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Annomauyusa. B craree uccinenyotcs ¢gpaszeonorndeckne enuHuusl (PE), pe-
MPE3EHTUPYIOUIME KOHIENT «IPYr» B PYCCKOM, aHITIMHCKOM U HEMEIIKOM SI3bIKaX C KOTHH-
TUBHBIX ITIO3UIAH.

Takne ®E mupoko pacupocTpaHeHBI BO (Dpa3eoIorHUecKOM Te3aypyce aHTIIHii-
CKOTO, HEMEIIKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB M HECYT aKCHOJIOTHYECKYIO Harpy3Ky. DMIHpHU-
yeckaa 6a3za paboOThl OCHOBBIBAETCA HAa JAHHBIX, B3ATHIX U3 COBPEMEHHBIX PYCCKHUX,
AQHIIMKCKUX U HEMELIKHX CJI0BApEH, MaTepruaioM UCCIEA0BAHUS TOCITYKIIN TEKCTOBBIE KOPITY-
CBI.

ABTOpBI aHATM3UPYIOT KOTHUTHBHBIE MOJIETIH 3TUX ()Pa3eOIOTH3MOB, YIUTHIBACTCS aK-
CHOJIOTHYECKHI JIEMEHT B 3HAYCHUSIX PYCCKHX, aHIIMHCKUX W HEMEIKHUX (hpa3eoIoru3MoB
C KOHLIENTOM «JIpyI».

B pa60Te MPUMCHAJIUCHh METOAbI KOTHUTHUBHOI'0O MOACIINPOBAHUA, TUCKYPCHUBHOT'O
aHaJIM3a U 3JEMEHThI CPABHUTENBHOIO aHanu3a. MccienoBanue Hayanoch ¢ aHaimsza OFE
B COBPEMCHHBIX JICKCI/IKOI‘pa(i)I/I‘IeCKI/IX HNCTOYHUKAX: BbISABJICHA UX CEMAaHTHKA U TIOCTPOCHBI
KOTHUTHUBHBIC MOJACIIN, II€PBAsA U3 KOTOPBIX ABJIACTCSA Cy6’beKTHO-OpHCHTHpOBaHHOﬁ, BTO-
pad — O6’beKTHO-OpHeHTHpOBaHHOI>lI, 1, HAKOHCII, CUTYallTMOHHO-OPUCHTUPOBAHHBIC MOJICIIN.
3areM 13 pyCcCKOTO0, aHITIMICKOTO M HEMEIIKOTO KOPITYyCOB ObUTH cOOpaHbl BHICKA3bIBAHMS,
cozieprkainue Gppaseooru3Mbl, KOHICTITYIM3UpyoHe apyxk0y. MccnenoBanne BbISBUIO
cnermduky ynorpebnenuss OE B coBpeMeHHON XyI0KECTBEHHOM TUTEpaType U CPEIACTBAX
MacCOBOH I/IH@)OpMauI/H/I B LICJISIX BBIJICICHUS (1)pa3eonorH3MOB, AKTUBHO NPUMEHAEMBIX
B PYCCKOM, aHIJIMHCKOM M HEMEIKOM SI3bIKaX; M, COOTBETCTBEHHO, (hPa3eoOTU3MOB, KO-
TOPBIC 11O TEM HJIM UHBIM IPUYHNHAM HE UCIIOJIB3YIOTCA COBPEMEHHBIMU U KIIACCUYCCKUMU
aBTOPAMHU.

CO6paHHBIe JaHHBIC IMO3BOJIMJIM aBTOpaM 00BEKTUBHO OLICHUTH aKCUOJIOT'MYCCKYIO
€MKOCTBb KOHLECIITa «APYT».

Kniouesnie cnosa: dpaseonorusm, oleHKa, MOJICIb, IUCKYPC, KOHIICOT «IPYKOa».
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Abstract. The paper researches into phraseological units (PhU) representing concept
«friend» in Russian, English and German from the cognitive perspective. These PhU are widely
spread in the phraseological thesaurus of English, German and Russian languages and are axio-
logically charged. The empirical base was built on the data taken from modern Russian, English
and German dictionaries, the text corpora also served as the material of the research.

The authors analyze the cognitive models of the given phraseological units, the axiologi-
cal shift in the meanings of Russian, English and German phraseologisms with the concept
«friend» is taken into account.

The methods applied in the research are cognitive modeling, discourse analysis and ele-
ments of comparative analysis. The research started with the analysis of the PhU in modern
lexicographic sources: their semantics, and cognitive models are constructed, the first one being
subject-oriented, the second model is object-oriented, and, finally, situation-oriented models.
Then the utterances containing the phraseological units conceptualizing friendship were collected
from the Russian, English and German corpora. The research revealed specifics of PhU when
used in modern fiction and media sources aiming to single out phraseological units actively
applied in the Russian, English and German languages; and correspondingly, phraseological units
which for some reason or other are not used by modern and classical authors.

The data collected enabled the authors to objectively assess the axiological capacity
of the concept «friend».
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BBepneHune

pyk0a B CIOBapHBIX MCTOUYHHMKAX OMpENeNsieTcs KaK BUJ YCTOWYU-

BbIX, UHAMBHUAYAIbHO-U30UPATENbHBIX MEXINYHOCTHBIX OTHOIICHUH,

XAPAKTEPHU3YIOIMXCS B3aUMHON PUBSI3aHHOCTBIO YYaCTHUKOB, YCUJIEHHEM
CTpeMJieHUs! OBbITh B OOIIECTBE APYTHUX, B3AUMHBIMU OXKHIAHUSMHU OTBETHBIX UYBCTB
u npeanouruteabHocT (Konaparmios, 2008). pyx6a MoxeT ObITh pacCMOTPEHA Kak
COLMAITbHOE TMOHATHE, KOITIa Pedb UJIET O B3aMMOOTHOLIEHHUSX HE CTOJIBKO OTIEIBHBIX
JIMYHOCTEH, CKOJIBKO TPYIIII JIMLL, IPEACTaBUTENeN pa3HbIX KyIbTyp. [Ipudem stot auanor
MOYKET HOCUTh KaK OYHBIM, TaK U 3a04HBIM Xapakrep. Jlpanor — 310 peueBoe B3auMo-
NeWCTBHE KOHTPAreHTOB, 1IEJIbI0 KOTOPOTO SBJISIETCS] TOHUMAaHUE; OH Oy/IeT ycremeH
TOJIBKO B TOM CITy4ae, €CIM KOHTPAreHThI TOTOBBI YBAKAaTh IMO3ULIMIO IPYTOr0, OPUEHTH-
POBaHbI Ha MOJIOKUTEIILHOE, KOHCTPYKTUBHOE, IPY’KECKOE B3aUMOCHCTBHE.

B pamkax Hameil paboTbl OyIyT pacCMOTPEHbI MEXaHU3MBbl pean3alii KOH-
L[eNTa «Ipyr» B aHIIIMHCKOM, HEMEIIKOM M PYCCKOM sI3bIKax Ha MaTepuaie (pazeo-
JIOTU3MOB B COINOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX; MEXaHU3MBbI €r0 peain3alii UCCIEAYIOTCS
Ha IpUMepe TEKCTOB XyI0KECTBEHHON U MyOIUIIUCTHUECKOM INTEPATYPBhI, B3SATHIX
13 KOPIYCHBIX UICTOYHUKOB.

KoHuenTt — oauH U3 OCHOBHBIX 3JIEMEHTOB MHCTPYMEHTApHUsi KOTHUTUBHOM
JIMHTBUCTHKH, BECbMA CIIOKHBIN, IPUYEM MHOTOYPOBHEBBIN MTPOAYKT MEHTAJIbHON
(KOTHUTHUBHOI) 1€ATEILHOCTH YEJIOBEUYECKOTO co3HaHus. Pojkaasch kak aOCTpaKT-
HBIN (peHOMEH, OH, MPOoiiIa 00pabOTKy B CO3HAHUU YEJIOBEKa, HaAENSIeTCsl CIO-
COOHOCTBIO OTpaXKaTh B SI3bIKE KOHKPETHbIE CTPYKTypupoBaHHbIe siBieHus (Kpac-
HbIX, 2003, c. 96; Cruse, 2004, p. 32; Croft, Cruise, 2004, p. 48; MeTtomonorus
COBPEMEHHBIX CeMaHTH4YeCKHX uccienoBanuid, 2018). Otpaxas 6a30BbIe JIEMEHTHI
MBICIIUTEIHHON EATeTbHOCTH YelIOBEeKa M 00IecTBa, OH HE MOXKET HE OTpa)kaTb
KyJIBTYPHYIO CrielIU(UKY 3TOU NesSTEIbHOCTH.

B nMMHBOKYIBETYPONIOTHY SI3BIK U KYJIBTYpa NIEPUHUPYIOTCS KAK aHTPOTIOJIOT MUECKIEe
KOHCTPYKTHI B UX JquanekTudeckoM B3aumonaeictsun (bensenuct, 1974). K chepe
KYJIBTYpbl O. BEHBEHHCT OTHOCHUT CO3JaHHYIO MHIAUBUIOM CPEAY, BBICTYIAOIILYIO
HEOTHhEMJIEMOH YacThIO YelioBeYecKoro obiectBa. KynbTypa 0OBEKTUBHO BKIIFOYAET
B ce0sl aKCHOJIOTMYECKUI aCIeKT, Ype3BbIYaifHO BaXKHBIN /ISl UEJIOBEKa U OOIIEeCTBa,
OHA MPOIHUTHIBAET CO3HAHME YEIIOBEKA U CITy’KUT TEM BEKTOPOM, KOTOPBIN ONPEAETISeT
MOBE/ICHNE WHMBHU/IA BO Beex cdepax nesrenbHocTH. CoBpeMeHHbIE aBTOphI (BuKy-
noBa, 2021; Kapacuk, 2021; Kapaynos, 2003; Tep-Munacosa, 2020; B3aumonernictaue
SI3BIKOB M KYJIBTYD, 2021) cCHCTEMHO M3y4aroT B3aMMOJACUCTBHE SI3bIKA M KYJIBTYPHI,
OTpPa’KEHHOE B PA3JIMYHbIX JIMHIBOKYIbTypax. B. H. Temus ormedaer, 4to Kynasrypa
penpe3eHTUpyeTCs B KApTUHE MUPA, T. €. HAYMHAET OCO3HABATHCS KAK OT/IEIBHO B3STHIM
YEJIOBEKOM, TaK U IEIbIMU S3bIKOBBIMH COOOIIECTBAMU KaK HaOOp TYXOBHBIX IIEHHO-
creit (Temus, 1999, c. 13), momyyaronux oTpakeHUEe B TOM YHCIIE BO (hpazeocucTeMax
si361K0B. Kak ykaspiBaroT ucciemoBarenu, ¢ppazeonorunueckue equnuibl (OE) obna-
JIAl0T OTYETIIMBO BBIPAKEHHBIM aKkcuojornueckum norenuuanom (bpeauc, Jlomakuna,
2020; JIeznos, 2017; CyneiimanoBa, ®omuna, 2017), uyTo 3acTaBiseT oOpaTUThCS
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K €0 M3y4YEHUIO KaK B COMOCTABUTEIBHOM IUIAHE, TaK U MPUMEHUTENIBHO K CEMAHTU-
yeckuM MUKponosisiM OF, 071HO U3 KOTOPBIX MPEICTAaBICHO BHIOPAHHBIM ISl JAHHOTO
HCCIIIOBAHUS] MUKPOIIONEM JPYKObL. B KOHLIENTyaIM3ay 3TOro MUKpPOIIOIs 3HAYH-
MBIMH OKa3bIBAIOTCS] KAK CEMAaHTHYECKUE 3aKOHOMEPHOCTH, TaK U OCOObIN CUHTAKCHUC
@E (Dobrovol’skij, 2023; Podoliuc, 2021; Kozepenko, Kpeiimmun, 2021).

®pazeonorus Kak 3epkano, 00bEKTHBHO OTPaXKarollee KyIbTYPHBIE U S3bIKOBbBIC
IIPOLIECCHI, JAET BO3MOKHOCTD OLICHUTD JINHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKYIO PEJIEBAHTHOCTh
OTJIEJIHO B35TOT0 KOHIENTyalbHOro ¢peHomena. Comnocrasienue (ppazeoaoru3MoB
B Pa3JIMUHBIX SI3bIKAX — B JIAHHOM CJIy4ae — B aHIJIMICKOM, HEMELIKOM U PYCCKOM
A3bIKaX — TO3BOJISICT HAUTH TOUKU CONPUKOCHOBEHMS PACCMATPUBAEMBIX JIMHIBO-
KYyJBTYD, BBIIBUTh HEM30€KHO MMEIOILIUECS JIAKyHbI, TOCKOJIBKY JIMHIBOKYJIBTYPbI
HE WJIEHTUYHbl. AHAJIM3 Ha OCHOBE KOTHUTHBHOIO MonenupoBanus (Kapacuk, 2021;
CyneiimanoBa, ['yimusni, 2022; Langlotz, 2006) 11eHHOCTHO MapKUpPOBaHHBIX MOJIO-
KEHUH Jel, PUKCUPYEMBIX B KYJIBTYpe B BUJE ONPECIICHHBIX PEUYEBbIX KAHPOB
(ponpxnopucTuku, ahoprucTUKH, (HPa3eoaOruu U T. J1.), CBOETO poja KPaTKUX Hap-
PaTUBOB, C UCIOJIB30BAaHUEM KOMIIBIOTEPHOW 00pabOTKH JaHHBIX, KOTZa MOEIb
peanu3oBaHa B BUJE KOMITBIOTEPHOI CHCTEMBI U (PyHKIIMOHUPYET B cOcTaBe Oojee
LIMPOKOW CUCTEMBI aHaM3a 1 cuHTe3a TekcToB (borycnasckuii, 2021), cnocobcTByeT
1 YCOBEPILEHCTBOBAaHUIO KOPITYCHOTI'O aHAJIN3a COBPEMEHHBIX TEKCTOBBIX JIaHHBIX.

MeTopnonorusa mccnengoBaHuA

®pazeosoru3mMbl B paboTe U3YUYaIOTCS CISAYIOIINM 00pa3oM.

OCHOBHBIM METOAOM aHayin3a (Pa3eoJTOTU3MOB B HACTOSIIEH CTAaThe BHICTY-
MaeT MEeToJ] KOTHUTUBHOTO MOJIeTTpoBaHusl. Dpa3eoioru3Mel, B 3HAUEHHH KOTOPBIX
HcCIeayeMbIi KOHLENT MPEICTABICH KaK €ro CeMaHTHYeCKasi OCHOBA, CBOJATCS
B elMHYI0 0a3y JaHHbIX. B pamkax cratbu ananusupyorcs ®OE, aromapHbIM 351eMeH-
TOM KOTOPBIX CITY’KUT KOHLIETIT «ApYy>k0a». OH MPUHAJICKUT K YUCTY (EHOMEHOB
YHUBEPCAIBHOTO TUIIA, HHBIMHU CIIOBAMH, TIPUCYTCTBYET B PA3JIMYHBIX S3BIKOBBIX
cucTeMax M, YTO BKHO JUIs Halei paboThl, aKTUBHO OOBEKTUBUPYETCS B PA3HOTO
porna (hpazeonorndecKnx 00pa3oBaHMIX.

[Tocne 3TOrO OCYIIECTBIASETCS aHAINU3 COoepKaTeIbHOU cTOpOoHBI PE B memnsax
MIOCTPOEHUSI COOTBETCTBYIOUIMX KOTHUTUBHBIX Mojesei. 3HaueHus! Pppa3eonorus-
MOB Kak 0Opa30BaHHI CEHTEHIIMOHAIBHOTO TUIIA CTPOSITCS 110 KOHEUHOMY YHCITY
MO/IEJIEH, UTO MO3BOJISIET OCYILECTBIATH ONEPAlluU CPABHUTEIbHO-CONIOCTABUTEb-
HOTO THITa B paMKax OJHOU SI3BIKOBOW CHCTEMBI (TPYIITHPYS 3HAYCHUS Pa3IMIHBIX
(pa3eosoru3MoB BOKPYT KOHEUHOTO YHCIIa MOZEEH) U MEeXbA3bIKOBbIE COIIOCTA-
BUTEIIbHBIC OTIEPALINH.

KoruuTtuBHBIE MOZIENN TUCKPETHBI, T. €. UX 3HAUYEHHS Pa3JIOKUMBbI Ha Oojiee mpo-
CThIE MOJIIAIOIINECS AaHAIU3Y JIEMEHTBI, U, YTO HEMAJIOBa)KHO, aHAJIM3 JAHHBIX MOZIENIEH
JIaeT BO3MOXKHOCTB OIPEIENTUTH aKCUOIOTHYECKUH MOTEHIINAI BCETO (Ppa3eoornyecko-
ro Beicka3biBanus (Kovecses, 2006, p. 8; CynelimanoBa, @omuna, 2021, c. 23).
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Ha nepBoM sTane paOoThl KOHIIENT «Ipyr» UCCIEAyeTCs Ha 0a3e sI3bIKOBOTO Mare-
puana u3 cioBapei ¢ IpUMEHEHHEM METO/a KOTHUTUBHOTO MOJIETIMPOBAHHS: BBIIEIISIOT-
csl CyOBEKTHO-OPUEHTUPOBAHHBIE U 0OBEKTHO-OPUEHTUPOBAHHBIE PETPE3CHTALINN
npy>x0b1. Ha BropoM 3tare (pa3eooru3Mbl paccMarpruBatoOTCs B ped ¢ MPUMEHEHHEM
KOHTEKCTHOT'O aHAJIM3a U €r0 COBPEMEHHOIO MPOSBICHUS — KOPIYCHOTO aHau3a.
N3yyaroTcss akCHMOT€HHbIE CUTYALMH, KOTOPBIE PEAIU3yIOT OLEHOYHBIN MOTeHIHAI
(bpa3eonorn3mMoB aHIIUHCKOTO, HEMEIIKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB C KOHIIEIITOM «JIPYT».

HccnenyeMblil KOHLIENIT MOKET OBITh BBIPa)KEH CI0BOGOPMOIL, BBICTYyMAIOIIEH
B KQUECTBE CYOBEKTa BBICKA3bIBAHUS (B PAMKaxX CyObEKTHO-OPUEHTHPOBAHHON MOJIe-
JIM), — 9TO JIWIIO WJIU MPEIMET, BRITIOTHSIONIHA ASHCTBUE, CP.: Opye 0al MHe KHUZY.

Taxxe vccneayeMblil KOHLIENIT MOXKET BXOJIUTh B BBICKa3bIBAHHE, B KOTOPOM
00BEKTUBUPYIOIIAsl €r0 cI0BO(GOpMa SBISIET COOOM JIHMIIO WM MPEIMET, IpeTeprie-
BaIOLMI BO3ACUCTBUS UHBIX NIPEAMETOB WIH JIUL], TAKUM 00pa3oM, pean3yoLuil
(dbyHKIIMM 00BEKTa BBICKA3bIBAHUS, HATIPUMED: 5 0l Opy2y KHU2Y.

CymiecTByeT 3HAYUTENbHOE KOMYECTBO BHICKA3bIBAHUM, B KOTOPHIX OOBEKTHU-
BUpYIOIIasi KOHLIENT cJI0BO(OpMa HE BBHIMOJIHAET HU OIHOM M3 yKa3aHHBIX paHee
(yHKIMI: HE OTHOCUTCSI HU K CyOBEKTY, HU K 00bEKTy BbICKa3bIBaHUs. Takum
00pa3oM MOKET ObITh peain30BaHa aTpUOyTUBHAS PYHKIUS: 3ma KHUu2a o opyicoe.

Taxkum 06pa3oM, MOZIEIH, PEPE3eHTUPOBAHHBIE B COJICPKAHNUU (PA3EOIIOTH3-
MOB, OTHOCUTEJIBHO UX KIIFOUEBOTO KOMIIOHEHTA MOT'YT HOCUTh CyObEKTHBIHN, 0ObEKT-
HBII ¥ CUTYaTUBHBIN XapakTep, Kak 3TO BUJIHO U3 IPUMEPOB, IPUBEJCHHBIX PaHEe.

Hanee ananmusupyemble @E paccMaTpuBaroTCs B OTPAKEHUU IIPOU3BENCHUN
AQHIVIMICKOM XY/I0’KECTBEHHOM JIMTEPATYPhl U aHIVIOS3BIYHBIX MyOIHIIMCTUYECKUX
TEKCTOB. McciienoBanue nokasasno, 4To TaKue €AMHUIIbI CITyXKaT YaCThI0 COBPEMEH-
HOT'O JIEKCHKOHA U OTPaXaloT PeJIeBaHTHBIE MPOOIEMbI COBPEMEHHON KapTHHBI MHPA.

3aBepuIaromuM 3TarnoM paboThl OyAIET COMOCTAaBUTEIbHBIN aHAN3 CIUHHUI]
AQHIVIMICKOT0, HEMEIIKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB B LIEJISIX BBISIBJICHUS IPEBATMPYIOIIETO
THUIIA COZIEPKATEIbHBIX MOJIEIEHN TOTO UM MHOTO SI3bIKA.

Xopa nccnegoBaHusA

Paccmotpum @F aHmHIACKOTO sI3bIKa, peai3yroIie MOJIEIN CyObEKTHOTO TUIIA.
K ux ymcity npuHauIe)XuT, HAmpuMep, MOJIENb «Ipyx0a BakHee neHer». OHa penpe-
3eHTHPOBaHa B €AMHHUIIE a friend in court is better than a penny in purse' (WDP),
I7Ie CONOCTABIICHBI TyXOBHBIC 1 MaTepUalibHbIe ICHHOCTH. [IpH 3TOM JIyXOBHast cTOpo-
Ha ONMCHIBAETCS KaK OoJiee [IeHHas!, YeM MaTepuabHasl.

CyObeKTHasi MOAEIb «IIPEIATEIBCTBO JOJDKHO OBITH IMOABEPTHYTO OCYXK[Ie-
HUIO» 00BEKTUBHUpYETCs B HecKoubkuX aHruiickux @E. KopsicTHas MoTuBanus
HEHCKPEHHEH JIPYKObI OTpaXkeHa B eAMHUIIAX a fair-weather friend* (ODP), false
friends are worse than bitter enemies® (ODP).

' Jlpyr B cy/e jyuliie, 4eM MIeHHH B KOLIebKe (3/1ech U nanee nepeon Hait. — A. JI., O. C.).
2 JIpYT B XOPOIIYIO MOTOY

* HenaexHbIe IPY36s XyXKe 3ICHITHX BParos.
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JlaHHas equHUIIA BCTPOEHA B KOHTEKCT B IEJISX HETaTUBHOW OIICHKH IOJIH-
tuku CHIA na bnmxnem Boctoke: «Failure in Iraq would have a direct impact
on American national security, and perpetuation of the perception among reformers
in the region that America is a fair-weather friend, not to be depended on»* (COCA).

Mognenb «npenanHas apy»x0a He OyAeT MpeKHEe» MPUHAIICKUT K 00BEKTHOMY
tumy. OHa otpakeHa B OF broken friendship may be soldered but it will never be
sound® (WDP), B kOTOpO#1 17151 OTTMCaHKs HapyLICHHsI 3aKOHOB JIPYKOBI HCIIOB3YeT-
cs1 TiaroyibHast Metadopa, 3aJeHCTBYOIIAs UICI0 pa3pymieHus, ciioma. Jlannas ®F
LUTHUPYETCS] B CTUXOTBOPHOM TpousBeneHuu Y. bnelika: «lt is easier to forgive
an enemy than to forgive a friend»® (COCA).

Mogens «Bpars MOTYT MPUYUHUATE MEHBIIUN BPEI, YeM JIPY3bsD» TAKKe MPH-
HaJUISKHUT K 00beKTHOMY TuITy. OHa oTpaxkaercs B enunnie God defend me from
my friends and I will keep from my enemies’” (WDP).

K 4nciy cuTyaTHBHBIX OTHOCHTCSI MOZIETh «BPaX/a M qpy>KO0a UMEIOT OTHOCH-
TeJIbHBINA XapaKTep», OHa MO3BOJIAET COMOCTABUTh AaHTATOHUCTHUECKHE KOHIIEMTHI,
K KOTOPBIM TMPUHAJICKAT KOHIICTITHI «APYT» U «BPar.

OnHako CyIIECTBYIOT peaiii, KOT/Ia aHTUTE3a MTOJIOKUTEILHON U OTPHUIIATEIhb-
HOM OIICHKH KOHIIETITOB «IPYyT» U «Bpar» nepecraeT ObITh 0€30THOCUTENLHOM 1IeH-
HocThlo. L{utara, npunuceiBaemas Aprctorento, a friend to all is a friend to none®
(WDP), oTpaxaeT uiero o0 ToM, 4T0 HEBO3MOKHO OBITH XOPOIIMM BCET/A H JIJISl BCEX.

B orpriBke u3 crareu [lonsl bpayn B uznanuu «Ethnology» ot 1990 rona uc-
nonb3yercst TpancopmupoBannas OF a friend to all is a friend to none’ (WDP):
he was a friend to all but enemy to none. ...He had influence over the people'
(COCA). B nannom konTekcre @F ynorpeOsercs 11 TO3UTUBHO-OIICHOYHOM Xa-
PaKTEPUCTUKH MEPCOHANKA, IPUYEM MOCPEICTBOM 3aMEHBI HCXOITHOTO KOMITOHEHTA
friend Ha ero aHToHUM enemy. Bo3HUKIIIasi aHTUTE3a YCUIIMBAETCS KOHTPACTOM
JIPYTUX KOMIIOHEHTOB, UMEIOIIMXCS B ucxoqHoi @FE — «Bce» u «HUKTO». Takum
00pa3om, MPOUCXOAUT pa3IoKeHUE UCXOTHOTO 3HaYeHUs1 DF, mpu 53TOM OIleHOUHBII
MOJIyC MEHSETCSI C MUHYCa Ha TUTIOC, U B CTaThe Peub UIET 00 YBa)KaeMOM YEJIOBEKE,
KOTOPBII HE CCOPUTCS HU C KEM U IPY’KEH CO BCEMHU.

CuryaTuBHasI MOJIENb «IpYykOa HYXKIAETCS B MPOBEPKe» 0O0BEKTUBUPOBAHA
BO (ppaseosiornueckoit eaunuIe a friend in need is a friend indeed" (ODP). Cun-
TaeTCsl, YTO aBTOP NMPHUBEACHHOU ceHTeHIM — EBpunua. Ita OE ynorpebnsercs
COBPEMEHHBIMU JKYPHAJIMCTaMU YpE3BbIUaHO YACTO: OHA LIUTUPYETCS B Ciydae,

Heynaua B Mpake okasana Obl IpsMOe BIUSIHHE Ha aMEPUKAaHCKYI0 HAIMOHAIBbHYI0 0€3011aCHOCTh
1 3aKpernia Obl cpenn pehopMaTopoB B peTHOHE TMPEICTABICHIE O TOM, UTO AMeprKa — HEHa-
JEKHBIN JIPYT, OT KOTOPOTO HEJNb35 3aBUCET.

PasbuTas npyx06a MOKeT OBITH ClTasiHa, HO OHAa HUKOT/Ia He OyAeT MPOYHOI.

Jlerye nmpocTUTh Bpara, 4eM JIpyra.

Boxe, 3amuTi MeHs OT MOUX JIpy3eil, 1 51 Oyy JepikKaThCs MOJaJbLIe OT CBOUX BParos.

Hpyr 11 BceX — 9TO HE APYT HUKOMY.

Hpyr 11 BceX — 9TO HE APYT HUKOMY.

10" On GbuT IPYTOM BCEM, HO HE BparoM HUKOMY. ...OH MMeIT BIUSHAC Ha JTFOICH.

" JIpyr no3uaetcs B Oefe.

8
9
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eciau HeoOXOIMMO JaTh HETaTUBHYIO OIIEHKY ONHMCHIBAEMOW B PEUU CUTYAIlHH:
«There is an old saying that a “friend in need is a friend indeed”. We see now that
the Chinese government is not our friend at all»'> (COCA). B 1aHHOM KOHTEKCTE
13 razeTsl KoHIa XX Beka «XblocTOH KpOHHMKII» OMMCHIBAETCS CUTYALHsl, B KOTOPOM
YKa3bIBAECTCSl HA OTCYTCTBUE IPYKECKUX OTHOLICHUN MEXKIy KUTAUCKON U aMepH-
KaHCKOM CTOPOHAMM.

Paccmorpum @OFE HeMmenkoro si3bika, peanusyloliie uccieayemMele B pabore
Mmozenu. Hemerkas ¢ppazeonorust XxapakTepusyercs: ynoTpediaeHneM psija euHHULL,
MOCTPOEHHBIX 110 MOJIENISIM CYOBEKTHOTO TUTIA.

Hpyx0a B HEMELKOH KapTHHE MUpa — OJHA U3 BEJIMYAWIINX I[EHHOCTEH,
«conb xu3HU». [logoOHbBIE TpencTaBiIeHUus 0ObEKTUBUPYET HEMEIKasl eANHU-
ua Freundschaft ist des Lebens Salz"? (DS). Taxk, B razere Thiiringer Allgemeine
oT 22.11.2008 paccmarpuBaemasi eJUHHUIIA CTAHOBUTCS 3ar0JIOBKOM CTaTbhH:
Die Freundschaft ist des Lebens Salz (DWDS).

B Hemerkom s3bIKe, Tak ke, KaKk U B aHIJIMICKOM, MOJIOKHUTEIBHYIO OLEHKY
MOJTYYaroT CTapble Apy3bsi, PeaTu3ysICh B MOJIEIH «CTapble JPy3bs — ILEHHOCTHY,
NpeCTaBICHHOM B enunulie: die alte Freunde die besten' (DS).

B psne ciydaeB B myOIUIIMCTHYECKUX KOHTEKCTaX YHOTPEOIsAeTCs JIUIIb YacTh
@®E: Die alten Freunde aus seinem Heimatdorf Hinterschmieding lehnt er deshalb
sehr bald ab, er strebt nach Besserem und vor allem hoheren Kreisen'> (DWDS).
B muTtnpyemMoii ctathe mopuiaeTcsi 1epeBEHCKH KapbepucT, 3a0bIBIINN CTaphIX
Ipy3ei, CTpeMSIIUIiCcs BOUTH B BhIcIIee O0IIECTBO.

W nes npoTUBONIOCTABICHUS ApYyra U Bpara BCTPEUAeTCs KaK B AaHINIMKMCKOM, TaKk
Y B HEMEIKOW KapTuHEe MUpa. MoJienb «mpeaanHas Ipyx0a He Oyier mpexHei» pe-
Npe3eHTUpyeTCs BO (ppazeosnorusme, J0CIOBHO IpeacTaBisitonieM ee: Die ndichsten
Freunde, die drgsten Finde'® (DS). B orpeiBke u3 razetsl Landshuter Zeitung
ot 01.10.2020 mpuBOAMTCS CIEAYIOMINI KOHTEKCT: «Er kann sich vom drgsten Feind
zum besten Freund wandelny, so die Volkshochschule in ihrer Ankiindigung dieses
informativen Abends' (DWDS). B npuBeieHHOM (parMeHTe TeKcTa HalIrogaeTcs
pacimpeHre KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa UCCIIeyeMON eAMHUIIBI, J00aBIISIETCS IIIaroiib-
HBIH 2JIEMEHT, U3MEHSIETCS JIMLO U YHCIIO TTOJJIeXkKAIIET0, YTO TOBOPHUT 00 0OBEKTUBHON
3aMHTEPECOBAHHOCTH SI3IKOBOTO OOIIECTBA B 3TOU €IMHUIIE.

Nnes o ueHHOCTH IpYy’KECKOM MOMOIIM B TSKEIOM CUTyallMd YHUBEPCAJbHA.
®pazeonaoru3mel, HOCTPOSHHBIE 10 MOJIEITU KIIOMOIIb IpyTa B CIOKHOM CUTyaluu —

12" Ectb cTapast MOroBOpKa, 4T0 «APYT MO3HACTCS B Oezie». Ternepb Mbl BUIHM, YTO KUTAHCKOE [IPABH-

TENTBCTBO HAM COBCEM HE JIPYT.

Jpyx0a — 3TO CONb KHU3HH.

Crapsle 1py3bst caMble JIydIlue.

15 TloaTOMY OH OYEHb CKOPO OTKA3bIBAETCS OT CTAPBIX APY3ed U3 CBOCH pOAHON JepeBHH XUHTEPIII-

MU/IVHT, OH CTPEMUTCS K JIyUIIEMY |, TPEXIE BCETO, K BBICIINM KpyTaM.

camble OM3KHE JIPy3bsl, CAMBIE 3JIbIC Bparu

17" OH MOXET MPEeBPATUTHCS U3 3MEHILIEro Bpara B JIyUIlero Ipyra, roBopurcs B coobuieHnu Volkshoch-
schule Ha »TOM TIO3HABaTETHHOM BEUepe.



TEOPUS A3BIKA. TEOPUSI MEKKYJIBTYPHOW KOMMYHUKALIUH 143

OoJIbIIast IEHHOCTRY, BCTPEUAIOTCS B Pa3IMYHbIX si3bIKaX. [lomoOHas uies OObeKTH-
BupoBana B ®F Freund in der Not, Viele Freunde und wenig Nothelfer'® (DS).

B I'epmanuu enununa Freund in der Not" naBHO ynoTpeOsieTcs B MUChMEH-
HOU peun. B aToit crpane B Havane XIX Beka Ha MCXOJ€ HAINIOJIEOHOBCKUX BOWH
nosiBUIIOCh «O0IIEeCTBO apy3eid B Oee», MOMOraBIIee KepTBaM BOWHBI, IPEUMY-
IIECTBEHHO KajiekaM U cupoTam. Ha3BaHue opraHu3aiiui UCIOJIb3YEeT OMHUChIBAC-
myto @OE. TIpemaraemslii 1ajgee OTPbIBOK U3 CTaThu B rasete Thiiringer Allgemeine
HATlOMUHACT YMTATENISIM HEKOTOPBIC (haKThl U3 UCTOPUU OJIaroTBOPUTEIBHOMN Op-
ranusauuu: Im Oktober wird es sich zum 25. Mal jihren, dass er sich griindete
und damit die «Gesellschaft der Freunde in der Noty wieder ins Leben rief, mit der
sich der Sozialpddagoge und Schriftsteller Johannes Daniel Falk ab 1813 in Weimar
um obdach- und elternlose Kinder gekiimmert hatte*® (DWDS).

Mogenb «IeicTBUs Apy3eid — 3TO NEHCTBUS, HApaBICHHBIE HAM BO OJaro»
NpPE/ICTacT B HECKOJBKKX (hpa3eosorn3Max; OHa OOBEKTHBUPYET MOJIOKUTEIbHYIO
OLIEHKY JIPYKECKHX JICUCTBHIA B BUIe 00pa30B, CBA3aHHBIX C JII00OBBIO MK boxkecT-
BEHHOU MOMOIIBIO, UTO OTPAXKAIOT eANHULBI Freundes Schlage, liebe Schlage,
Freundes Stimme, Gottes Stimme*' (DS). B kauecTBe npumepa OnucaHus MOJIOKH-
TEJIbHOM OLICHKU APYKECKUX IIPOSBICHUN YyBCTB C aJUIFO3UEH Ha PACCMOTPEHHYIO
panee OF npuBeneM oTpsiBok u3 Miinchner Merkur: Sein Handschlag mit gewissem
Druck, sein freundlicher Schlag auf die Schulter hat es in sich** (DWDS).

B HeMerkoM si3bIKe BCTpEUArOTCs pa3HO0Opa3Hble (hpa3eooru3Mbl, KOTOPhIE
MOCTPOCHBI HA OCHOBE MOJICIIM CUTYaTHBHOTO THIIA.

HHTepecHbI (pa3eoiorn3Mpl, peain3yroLre CpaBHUTEIbHYIO OLeHKY. OHU mpe-
CTaBJISIIOT COO0I OpPUTHHAIILHBIC OIICHOYHBIC CEHTEHIINH, KOT/Ia MPEIUKAThI WK 00-
CTOSITEIbCTBEHHBIE KOHCTPYKIIMH MOTYT MOJICITUPOBATh 3HAUCHUS (PPa3e0I0ru3MOB,
MEHSsISl ICHHOCTHYIO Harpy3Ky CyOCTaHTHBOB.

Mopnenb «apyr jdydiie Opara, ecil OH HaXOAMTCS PSIOM, a Opar — JaeKoy
o0beKTUBHpYETCS BO (paszeosiorusmax ein Freund in der Nihe ist besser als ein
Bruder in der Ferne u besser Freund in den Ferne als Feind in der Niahe* (DS).

AHaJN3 KOPITYCHBIX UCTOYHUKOB MO3BOJISICT YCTAHOBUTD, YTO B COBPEMEHHOM
HEMEIIKOM sI3bIKe Yailie yrnorpeomsercs He Bcs DE, a b ee yacTh, Takum 00paszom,
B pAJIE KOHTEKCTOB uMeeT mecTo ayuro3us Ha OE. [lanHas Moaenb BeCbMa 4acTOTHA,
HacuuThIBaeTcst 6osee 50 cirydaeB ee yrnorpeOneHns B MMChbMEHHBIX KOHTEKCTaX. Tak,

Jpyr B Oene, MHOTO Apy3el M MaJIo TIOMOIIHAKOB B UPE3BBIYAHBIX CHTYaITHX.

Hpyr B Oene.

B oxta0pe mcmomHUTCA 25 NMET CO THS €ro OCHOBaHWS W Bo3poxaeHUs «OOmecTBa apyseit
B Gesie», ¢ KOTOPBIM COIHMANBHEIN Tlearor u mucarens Moxannec Jlanudms danbk 3a60THICS
0 JIeTAX, OCTaBIIMXCS 0€3 KpoBa, W NETAX, OCTABIIUXCA Oe3 MOMEUECHUs] pOANTENEH, HaunHas
¢ 1813 roma B Beiimape.

Ecmu npyr 6pert, To ObeT 10051, TOTOC ApyTa, Todoc bora.

Ero pykonoxarue ¢ onpeieIeHHBIM HaKUMOM, €r0 APY>KECKOE TTOXJIONBIBAHKE TI0 TUIETy HMEIOT
3HAYCHUE.

«JlpyT psiioM Jrydirie, ueM OpaT Ha pacCTOSHUNY, U «JTydIle IPYT Ha PACCTOSHHUH, YEM Bpar psiiomM».

21
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MOYKHO BCTPETHTh KOHTEKCT, MOCTYJIMPYIOLIMIA KIS O TOM, YTO JIPYT BCErna MpHICT
Ha TioMoltb: Es ist irgendwie immer ein Freund in der Nihe** (DWDS).

B razere Rhein-Zeitung (19.08.2002) roBOPUTCS O TOM, YTO TPUATHO HAWTH OO
S3BIK C JPYTOM, KOTOPBIH MOCTOSHHO pspoM: Da war man schon froh, einen Freund
in der Ndihe zu wissen, mit dem man gemeinsam den Weg finden konnte*® (DWDS).

Mopienb CUTYaTUBHOTO THIIA <OKUTh 0€3 JIpy3eil HEBO3MOXKHO/TPYIHO» JICKUT
B OCHOBE cofiepaHus HeMelkuXx (pazeonorusmoB Ohne Bruder kann man leben,
nicht ohne Freund, wer ohne Freund ist, lebt nur halb*® (DS). [lpuBencHHbIi 1a-
Jiee mpuMep JEMOHCTPUPYET ciiydyaill HenojaHou uurauuu OF, korga ynoMmuHaeTcs
AIIEMEHT «JPYyT», HO TEPSCTCS COMOCTABISAEMbIH 1eMeHT «Opar». Takum oOpazom,
MEHSIETCS JIOTHKA (pa3bl, U U3 COMOCTABUTEIbHON OHAa CTAHOBUTCS HOMUHATUBHOM:
«Ohne Freunde kann man nicht lebeny, ergdnzt er’” (DWDS).

PaccMOTpUM HECKOJIBKO MPUMEPOB YIOTpeOIeHUsI caMoil 4acTOTHOH (ppazeo-
JIOTHYECKOM MHUIIBI HEMEIIKOTO si3bIKa Freund in der Not*™® B TUCbMEHHBIX UCTOY-
HUKaX, 3a()UKCUPOBAHHBIX B KOPITyCE.

B npenaraemoii nasiee nuTaTe pacKpblBA€TCS MO3ULMSA HEMELKON MOJIUTUKU
BTOPOI1 MOIOBUHBI XX BEKa, KOTJa HEMIIbI ¢ OJIaroAapHOCTHIO IPUHUMAIOT IOMOILb
JOPYTHUX FOCyAapCTB, OKa3aHHYIO PasrpoMIICHHOM [ epmanuu nociie Bropoit MupoBoit
BoitHbL: Voll Dankbarkeit gedenktunser Volk dieser Hilfe, die die Weisheit bestdtigt,
dafs manden guten Freund in der Not erkennt® (DWDS).

WuTepeceH Taxke mpuMep, B KOTOPOM PACKPBIBACTCS ITHKA MEKIMYHOCTHBIX
OTHOIICHUW, HEOOXOAMMOCTh MMOMOIIU JIPYTY B TSDKEJIOW CUTYAIUU: um einem zu
helfen, sich fiir den Freund in der Not einzusetzen oder sich nach Krdften fiir eine
gute Sache einzusetzen® (DWDS).

Hewmernkue ¢pa3eoaoru3Mbl MOPULIAIOT CTPEMIICHHE OBITH JAPYTOM ISl BCEX,
YTO OTpaXkaeT MOJIEb «OBITh APYTrOM JUIsl BCEX HEBO3MOXKHO». JlaHHAss Moneib
oobexTuBupoBaHa B OE Jedermans Freund, jedermans Nar, Jedermans gesell ist
niemands Freund®' (DS).

B enunmie Besser ein sauersehender Freund als ein susslachelnder Feind* (DS)
peanu3yercsi MOAENb «ApykOa ABIsETCs OE30THOCUTENLHOM IIEHHOCTHION. B Hell npu-
CYTCTBYET JIBE MTAPhl AKCUOJIOTUUECKH MAPKHUPOBAHHBIX JIEMEHTOB «KHUCIIBIF/«Cl1aI-
KU U «Ipyr»/«Bpar». [IepBbie 2IeMEHTHI Tap B S3bIKE UMEIOT MOJIOKHUTEIBHYIO

24 KakuM-TO 06pa3oM psiZoM BCETia €CTh JIPYT.

Bb110 PHUATHO y3HATH, 9TO PAZOM €CTb APYT, C KOTOPHIM MOKHO HAWTH OOIIUH SA3BIK.

TbI HE MOXKEIIb XHUTh 0e3 OpaTa, THI HE MOXKEIIb KUTh 0e3 Jpyra, TOT, KTO 0e3 Apyra, )KUBET
TOJIBKO HAIIOJIOBHHY.

«TsI HE MOXETTh KUTH 0e3 py3eil», — No0aBIsAeT OH.

Hpyr B Oene.

Hamr napox ¢ 6:1aroqapHOCTBIO BCIIOMHHAET 3Ty TTOMOIIb, TTOTBEPKAAIOIIYI0O MYIPOCTh TOTO,
YTO JFOAN Y3HAIOT XOPOIIETO IpyTa B TPYIHYIO MUHYTY.

YToOBI TOMOYB YETOBEKY, MOAEPAKATh IpyTa B OeJie WIIH CIETIaTh BCE BO3MOXKHOE, 4TOOBI CENaTh
nobpoe sierno.

Jpyr 1 Beex, Ui BCEeX TITYTIE, TOBAPHIL] KaXXJ0T0 — HUKOMY HE JIPYT.

Jlyuiie kuciblii B3I Apyra, 4eM CMEX Bpara.

25
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OLIEHKY, BTOpble — OTpuLarelbHy0. [Ipy 3TOM npeankar nojaoKUTENbHO OLICHUBAc-
MOTO CyOBEKTa HECET OTPHLATEIbHYIO OLIEHKY, TOIIa KaK MPEeAUKaT OTpULaTeIbHO
OLIGHUBAEMOI0 CyOBbEKTa — IOJIOKUTENIbHYI0. Takoe HECOOTBETCTBHE MapKepOB
CONOCTABISAEMbIX (DEHOMEHOB yCUIIMBAET UIUTOKYTUBHBIN S PEKT TaHHOM eTUHHULIBL.

OOBeKTHBIE MOJIENTH TaKXKe YHOTpeOstoTcs B pa3nuunbix @E Hemerkoro a3b1-
Ka: HallpuMep, UJes HEHHOCTU CTapbIX JIpYy3€l, WU COBET OCTEpPErarbcsi HOBBIX
JIONIeH, MpeAcTaBieHa BO (pa3eooru3Max, MOCTPOSHHBIX 1O MOAEISAM OObEKT-
HOTO THIIa, — «CTapble PY3bs ABISAIOTCS LIGHHOCThIO»: Alte Freunde, alten Weins
und alter Schwerter soll mann sich trésten, Neuem Freund und altem Haus ist nicht
viel zu trauen® (DS).

CuTtyanus HecuacTbs, HeyJJaqM BOIUIOILEHA B psijie Hemelkux OF, peanuzyronmx
00BEKTHYIO MOJIENb «pyxk0a Hyx1aeTcs B mpoBepke». Hanpumep, Gliick macht
Freunde, aber Not bewdhrt Sie, Gliick macht Freunde, Ungluck priift sie** (DS).

[Ipoananusupyem pycckue OE, peanusyromnue OLEHOYHbIE 3HAYECHUS KOH-
LENTOM «APYI», U HAYHEM C MOJEIIH «CTapbI€ APY3bs SABIAIOTCA LIEHHOCTHIO».
Ona o0bexTuBrpoBaHa B pycckoit @E crapslii npyr iyuine HoBbIX AByX (CIIIIPH)
U B aHIVIMICKOU Mopenu — old friends and old wines are the best*® (WDP).

Ot™MeTHM, YTO B aHIIMHCKON (hpa3eoI0rndeckor TpaJuIMK KOHIIENT «IPYKOa»
COMNOCTABIISIETCS C TACTPOHOMHYECKOH peanuei, Torna kak B pycckoid @F Habmonaer-
Cs1 KOJIMUECTBEHHAs IPajallis B COUETAHUU C BPEMEHHOM MapKUPOBAHHOCTHIO. Map-
Kep «CTaphblil» B pacCMaTpUBaeMOM aKCHOTEHHON CUTyaluu 0oJiee MpeanoYTUTENCH.
®pazeonorus3M crapblii 1pyr ryunie HoBbIX AByX (CIIIIPH) ncrionsiyercst B mucbMeH-
HBIX UCTOYHMKAX C cepenunbl XIX Beka, Hanpumep B 1862 rogy A. H. OctpoBckuii
n3/1aJ1 Ibecy, Ha3BaHHE KOTOPOH BOCIPOU3BOAMIO NaHHY0 eaunuiy (HKPS).

CoBpeMeHHbIE TICUXOJIOTH Y4aT HaC OOBEKTUBHO OTHOCHUTBHCS K CTApbIM JIpy-
3bsIM, OCOOCHHO €CJIM BBl JaBHO HE OOLIAIHMCh: CO BPEMEHEM JIFOAM MEHSIOTCS,
JPYTHMHU CTAHOBSITCSI UX LIEHHOCTHBIE IIPUOPUTETHI, KOTOPBIE MOTYT HE COBIIAJaTh
¢ HamuMmu. Crieryer ObITh TEPIUMBIMHU, YBaXKaTh Yy’KO€ MHEHHUE, YMETh JaBaTh
TONISIM OOBEKTUBHYIO OLICHKY: «Cmaputit opyz iyuuie HO8bIX 08yX. Buvl He 6udenucs
cmo em, momy ObLI0 MHONCECMBO NPUHUH, d KO20d 6CIPEMUNIUCH, OKA3AN0CH, YO
2osopums noumu He o yem» (HKPS).

Mopnenb «Jipyx0a HyX/IaeTcsi B IPOBEPKE» UMEET CYOBEKTHBIN XapakTep Kak
B OTHOIICHUH aHTIIMHCKON equHUILIbI a friend in need is a friend indeed®® (ODP),
Tak U B oTHoIeHnn OF pycckoro s3bika opye nosnaemcs 6 beoe (CIIIIPH).

Pycckas ®F opye noznaemcs 6 6ede Oiv3ka 1o 3HAYSHUIO K AaHTTTUHCKON eu-
Hune (B anruiickoit ®E akcuorenHast cutyauus 3a1edCTBYET MOHATHE HYXIbI,
HEOOXOIMMOCTH, a pyccKas 0oJiee SKCIPECCHBHO MapKUpOBaHa, B HEW peub UAET

33 Crapble Apy3bsi, CTapoe BHHO W CTapble MEYH IODKHBI YTCIIATh YENIOBEKa, HOBOMY JAPYTY

UCTapOMy JIOMY 0CO0O0 TOBEPSTH HEIb3SI.

‘Vnada 3aBOAUT Ipy3€id, HO HyK/1a IPOBEPSET UX. YIaua 3aBOJIUT JIpy3€ei, Heyaada MPOBEPSIET UX.
Crapsle 1py3bs U CTapble BUHA — CaMble Jy4IIHe.

Jpyr no3HaeTcs B 6exe.

34
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yke o 6ene, HecuacTbe). [IpuBenem npumep ynorpeOneHuss JaHHON eIMHMIIBI
B nuteparype: «Moii dpye Cesa gceeda 2080pun niamenHo u yoeoumenvro: — Jlpye
noznaemcsa 6 6ede! U k cuacmwio, a modicem, HA0OOPOM, K COHCANEHUIO, I HEOOHO-
KPAmMHO umell 603MOACHOCMb 8 dmom yoeoumscsy (HKPS).

K uncity 00beKTHBIX MOZIENEH OTHOCHTCSI MOJIETb «CO3aBaTh APYHKECKHE OTHOILIE-
HUs OoJiee BayKHO, YeM Jienarh AeHbrmy. OHa peanmsyercs Bo (hpa3eosiorusme «He umell
cmo pyoneti, a umeu cmo opyseti» (CIIITPH). B paccmarprBaemoii akCHOreHHOM CUTya-
LIMY PaBHOE KOJIMYECTBO COMOCTABISIEMBIX OOBEKTOB HE 00JIa1aeT paBHOM IIEHHOCTBIO.

Uccnenyemass OF dukcupyercs B MUCbMEHHBIX HCTOYHHMKAX KoHIa XIX Beka:
H. H. 3naroBparckuii B pacckaze «Kpachsiii kyct» (1881) Bocpou3Boaut B npes-
JlaraeMoM Jiajiee OTphIBKE YCTHYIO pedb, KOTopasi n3001ioBaia B To BpeMs ppaseo-
JIOTMYECKUMU BbICKa3bIBaHUSIMU: «— Cnacubo, ne 3abviéaewb cmapuxa... — 3avem
3a6vims!.. Ckasano — He umeil cmo pyoneii, a umeit cmo opyseir» (HKPSI).

[TepeocmbiciieHrE OMUCHIBAEMOT0 (hpa3eosioru3Ma IpoOUCXOIUT U yXKe BO BTO-
poit nonoBuHe XX Beka. B 1972 rony BbIxonut B cBeT mpousBeneHue A. [manu-
nuHa «IIporno3 Ha 3aBTpa»: «“OKu3Hb NpoXUTH — HE nose nepeitu’”? TymaHHoO.
“He umeii cmo pyoneit, a umeit cmo opyseir”’»? He 1o. “be3 Tpyna He BhITAILIUIIb
u prIOKyY U3 nipyaa”? Menko» (HKPSI). ['epoii nmpon3Benenust HaCTpoeH KpaiiHe nec-
CUMHCTUYHO, OH OTBEPraeT My/ApOoCTh Hapoja, OTPAKECHHYIO BO (hpa3eosioruzmMax.

W3Becthblii aBrop B. [Iberyx B npousBeneHnn «CpaBHUTENbHBIE KOMMEHTApUN
K TOCJIOBUI[AM PYCCKOTO HApOJa» PACCy’KAAeT O MOCIOBHUIIAX B MECCUMUCTHYECKOM
KJII04€, OTMEYasi CTOJIKHOBEHHE HAaMBHOM M COBPEMEHHOM KapTUHBI MUPA, aHATIM3UPYET
MEXaHHU3MBbI PeaT3aliii IPOTUBOPEUHIA: «1OCI08UYA 8bIPOOUNLACH 8 OVPAYKYIO OCIPO-
my u 103yHe Ha 3100y OHA. ... “He umeil cmo pyoneii, a umeii cmo opy3eii” ... Ko2od
V Hac ObLIO NO OOHOMY 2PAMOMEIO HA CEllO, YeN0BEK UCHBIMbIBA] OCIPYIO NOMPEOHOCHb
8 IMUYECKUX POPMYNIAX, 8 KOOeKce MOPANbHBIX HOPM HA 6CE CILVYAU HCUSHU — MeNnepb
ne mo» (HKPS).

[IpumepoM CUTyaTHBHBIX MOeNel, 00bEKTUBUPOBAHHBIX B PYCCKOM SI3BIKE
Y TIpY 3TOM HE BCTPEYAIOIIMXCS HU B aHIIMMCKOM, HU B HEMEIKOM SI3bIKE, CIIy-
KHUT MOJIEITb «CTyx0a (071T) BaxkHee ApyKOb». OHA oAUepKUBAET HEOOYCIIOBICH-
HBIW XapakTep OQHUIMATBHBIX OTHOIIEHHUH, MPOAUKTOBAHHBIX BOMHCKON CITYKOOH,
Y OTHOUICHUH HeopHUIMAIbHBIX, Ipykeckux. Ee peanusyet (pazeonorusm «ipyxoda
npyx00ii, a cimyx0a ciyx60i» (CIITIPH).

PaccmarprBaemast eHuMIIa ONAAET B 110J1€ 3pEHHs aBTOPOB BechMa paHo. Tak, 1a-
tupyeMblid 1830 ronom poman M. H. 3arockuna «Pocnasnes, wim Pycckue B 1812 romy»
JIOCJIOBHO IIUTHUPYET UCCIIENYEMYIO SAMHHUILY, OObEKTUBUPYET e OyKBaJIbHOE 3HAUCHUE:
«lIpouty ne nocnesamocsi! ... Opyscoa opyxcooit, a cyrmcoa cayxcooi» (HKPS).

OreuecTBeHHY10 BOMHY 1812 roma cmenser Benukas OteuecTBeHHasi BOMHA
1941-1945 ronoB. OTHOWIEHHE K (HPA3COTOTHUECKON MYIPOCTH HE MEHSETCS: TaK,
B. I1. Karaes B u3BecTHOM npou3BereHHN «ChIH MOJKa» AETaIbHO OMUCHIBACT pPeaTin
(bpoHTOBOTO OBITA CONAAT: «Hemano 600bl GblNUIU OHU U3 OOHOL NOXOOHOU (DIAICKU.
Oonako Hu manetiwiell nOOIANCKU NO Cyche Opye Opyay He 0elau, XOpouo NOMHs
N020BOPKY, Wmo opyxcoa opyxcooit, a caysycoa cayxcoon» (HKPS).
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CoBpeMeHHbIe KOHTEKCTbI OATBEPKIAI0T HE3bI0IEMOCTh UCTUHBI, OTPAXKEHHOH
B paccmarpuBaeMoii enquHuie. B untepBrio Oapa A. PozenOaym naet HelIecTHYIO
XapaKTEepPUCTUKY COBPEMEHHOM 3CTpajie, CBOUM KOJJIeraM, HECMOTpPS Ha CBOIO MPHU-
Ha/IJISKHOCTh K KOTOPTE COBPEMEHHBIX UCTIONHUTENEH: «MeHsa npocmo ne ycmpau-
8aem mo, Yyem JHcusem U 4em 3aHUMAemcsl Ce200Hs POCCUNICKAS ICMPAdd. ... OpyxHcoa
opyscooii, a cayxcoa cayncooiy (HKPS).

3aknrw4yeHue

IIpoBeneHHOE HCcCIen0BaHUE, TOCBAIICHHOE aHATTN3Y KOHLIENITYaJIbHOTO (DeHO-
MEHa «JIpyI», KOTOPbIM MPEACTABIEH B COAEPKaHUU (HPa3eooru3MOB, OKa3alo,
YTO aKCHUOJIOTHYECKasl (3BaII0aTHBHAsS) COCTABIISIONIAs B 3HAUEHUH JJAHHBIX €IMHUIL
UrpaeT BaxHYI0 poiib. IHBIMU ClIOBaMH, 3BaJII0OAaTUBHBIN MOTEHIMA STUX €IUHUIL]
BechMa 3HaunTeneH. KoHuenT «apyx06a» B coAepKaTeIbHOM COCTABISIONMICH U3Y-
YEeHHBIX B paboTe (hpazeororn3MoB 001aJaeT BO3SMOKHOCTBIO BEIPAYKaTh OIICHOYHBIC
3HAYEHMsI KaK MEJIMOPATUBHOTO, TaK W MEHOPAaTUBHOIO CHEKTPa; TAKUM 00pazom,
3HAYEHUSI UCCIIElyEMOro KOHIENTa aMOrBaJICHTHBI.

B anmmiickoMm si3bike HaOMOAaeTcsi NpeBATMPOBAHUE OTPULIATEIIBHBIX aKCUOTEHHBIX
CHTYyallUii, peajn3yeMbIX BO (ppazeosorm3mMax ¢ KOHILETITOM «IpyT». AHAIIU3 MOZeei
cozepxanus (hpazeoI0ru3MOB FOBOPUT O CKENITHYECKOM OTHOLIEHUH aHITIMHCKON Kap-
TUHBI MUpPA K JIPY>KO€, OTPHUIIATEIILHON OIICHKE MpearenbCcTBa. B pycckoil KyabTypHOM
TpaaULIIK HaOIrOMaeTCsl OOJbILE TIOJIOKUTENIFHO OLIEHUBAEMbIX AKCHOTE€HHBIX CUTYa-
WA, BO (ppa3eosiorm3Max PyccKoro si3blka APY:KOa paccMaTpUBaeTCs Kak IIEHHOCTB,
MIPUYEM JIONT BBIIIE JPY>KOBI, HO Npyx0a mopoke neHer. OOmuMHy ist IByX SI3bIKOB
BBICTYINAIOT AKCUOTEHHBIE CUTyalllH, KOTOPbIE TOBOPAT O TOM, YTO JIPYT TO3HAETCS
B Oezie, M MPU3BIBAIOT HAC IIEHUTh CTapbIX JPYy3€H BBIIIE HOBBIX.

B anmmiickom s3bIKe UcciemryemMble (ppa3eonoru3Mbl OObEKTHBHPYIOT MOJCITH
CYOBEKTHOTO M OOBEKTHOTO THITOB. Pycckue DE, 6a30BbIM 3IEMEHTOM 3HAYCHUS KOTO-
PBIX CITY’KUT KOHLETIT «PY>K0a», TAKKE XapaKTepU3YIOTCs MIPEBATMPOBAHUEM MOZENIEH
cyObekTHOro Thna. OTMETHM, YTO KaK B aHIJIMHCKOM, TaK U B PYCCKOM $I3bIKE CUTYaTHB-
HBIE MOJIENTH TSI (PPa3eoIOTU3MOB C KOHIICIITOM «IpYT» HaMMEHEe YacTOTHBI.

Hemenkue enquHUIbI, aHATU3UPYEMbIE B HACTOSIILIEN CTAaThe, TAKKE CIIOCOOHBI
IIPE/ICTABIISITh MOJIENIN TPEX TUIIOB: CyObEKTHOIO, 0OBEKTHOIO U CUTyaTuBHOro. Yaie
BCET0 HUCCIIEyeMbIE HEMELIKUE STUHULIbI PEATU3YIOTCSI B MOAEIAX CUTYaTUBHOTO THIIA.
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